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On the interplay between tense marking, aspect
and temporal continuity in Udora Komi

The Udora dialect of Zyrian Komi lacks the morphological opposition be-
tween the present and future tenses that is found in other Komi dialects and
the written standard. The morphemes corresponding to these tenses are, how-
ever, found in this dialect, with individual verbs showing a strong tendency
to choose one of the two. This study shows that the two morphemes are not
in free variation but rather carry various grammatical meanings, and that the
variants are strongly connected to the lexical aspect of individual verbs.

Due to the rigidity of the system, the authors refer to the variants here as
conjugation types. The -as- conjugation type, which corresponds to the Stand-
ard Komi future marker, occurs with all transitive verbs and a majority of in-
transitive verbs. However, the study also identifies a group of intransitive verbs
occurring with the conjugation type -¢-. The verbs in the latter group can be
analysed as temporally continuous. Additionally, there are other subgroupings
that can be postulated, including verbs that describe involuntary actions. The
system interacts in a predictable manner with Komi derivational morphology.

The study also corroborates the previously proposed historical connection
between this characteristic of verbal morphology in the Udora dialect and Old
Komi. The authors suggest that the verbal morphology seen in these Komi va-
rieties must predate the contemporary tense system. The study provides a new
direction for analysing the development of the tense system in the Permic lan-
guages, as it is shown that the factors underlying the variation extend beyond
transitivity. As a previously undescribed phenomenon, the study describes the
use of the Udora conjugation types in narrative tense structuring and demon-
strates parallels with Standard Komi.
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|. Introduction

The Udora dialect is a variety of the Zyrian Komi' language that is spoken
in the westernmost corner of the Komi speaking area. In this region, Komi
villages follow two large rivers, the Vaska and the Mezen. Geographical-
ly speaking, the area is relatively remote. The Udora region has 21 settle-
ments that are included in the population censuses, but these can usually
be divided into smaller local clusters of villages. According to the Russian
population census conducted in 2010, there were 8,018 Komi living in the
Udora region, comprising 40 percent of the region’s population (Federal
State Statistics Service, Russia 2010). There is no recent sociolinguistic re-
search on the situation with regard to language maintenance in the region.
Based on the authors’ fieldwork experience, the traditional Komi villages in
the area are largely Komi-speaking, but the younger inhabitants regularly
move to larger cities, which has an impact on their language use. The offi-
cial population statistics for the region paint a picture where approximately
75 percent of the inhabitants of the smaller villages, which include Glotovo,
Koslan, Cernut'evo, Cuprovo, Pu¢koma, Pyssa, Vazgort and Jortom, are
Komi-speaking (Federal State Statistics Service, Russia 2010). As such, the
dialect has numerous unique features at all levels of language. Morpho-
logically, the Udora dialect does not distinguish between the present and
future tenses, which is unusual among the Permic languages and dialects.

In this study, we aim to describe the third-person verb marking in
Udora and the functions of two distinct morphemes that are in variation.
We propose that the use of these morphemes is lexically conditioned and
connected to a lexical aspect system, so that intransitive, temporally con-
tinuous verbs receive a distinct morphological marking. The traditional
description of this feature states that the Udora dialect employs formally
identical (i.e. syncretic) present-tense and future-tense markers, but the
temporal distinction between them is blurred (see Sorvaceva & Beznosiko-
va 1990: 67; Lytkin 1961: 52-53; 1977a: 282; Cypanov 2005: 28, 141, 147).

1. Throughout the study, we use the terms Zyrian Komi and Permian Komi to
refer to the two main Komi varieties and written standards. We find that this
convention fits well with the terms 3wipan-Komu and ITepoim-Komu used in
Komi scientific research. The terms Komi-Zyrian, Komi-Permyak and Perm
Komi can certainly also be used, and we do not consider the English conven-
tions for referring to these languages to have fully emerged yet.
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Tense and aspect in Udora Komi

Following this pattern, a Udora dialect speaker would customarily inquire
about the identity of a new person by asking:

(1) Kyns toHO myacHBI?
kug  tene Su-asni
how 2sG.Acc say-FUT3PL

‘What’s your name? (lit. How will they call you?)’
(Authors’ field notes)

In Standard Komi, and to our knowledge in all other dialects, the idiom-
atic expression would almost without exception contain the present tense
verb form wiyonw /Sueni/ ‘they say’, as the speaker’s motive is to find out
how someone is called at the moment so they will know how to refer to
them. Of course, given the right context, the future form could also occur,
as seen in (2). We note that the writer of this text, Aleksandr Matveev, was
born in the Syktyvdin region:

(2)  BO66HT9HO HyacHbl, Bragumup, TaTmOM HBIB BBUIO KO OH TOTpach!

beb-en  tene Su-asni, vlad'imir, talem niv
fool-INs 2sG.acc say-ruT3PL Vladimir this_kind girl
vil-e ke on getras

on-iLL if NEG.2SG marry.CNG

‘You will be called an idiot, Vladimir, if you don’t marry a girl like
that!” (Matveev 1958: 48)

In examples such as this one, however, there is often a clear temporal or
sequential interpretation. In fact, getting married in the future is the topic
of the humorous play from which this example originates. Cypanov (200s5:
148) characterises the Komi future tense as being used when the event
described event after the moment of speech, in a one-time process that
cannot be divided into phases, and with modal connotations about the
certainty of the outcome. This is exactly what we see here. Most of the play
is in the present tense, but there are a few instances where the future tense
is used. We will use another example from the same play to illustrate the
Standard Komi use of the present and future in Section 3.2.

The system we find in Udora is strikingly different, with verbs marked
with -as- in the third person being the most common, and with -¢- mark-
ing occurring with individual verbs. We see this in (3) and (4).
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(3)  VBaH wyapeBud Bogac u yHMoBcsAC. J y3p6 kyum cyTku. Col BiHO
BOACHBI CTaB 3BEPBHIC, KOA1 TACi BOMTYA.
ivan tsarevic vod-as i unmovs-as. i
ivan tsarevich lie_down-rFuT3sG and fall_asleep-ruT3sG and
uz-e kujim  sutki.  si din-e  vo-asni
sleep-Prs.3sG  three day.PL 3sG at-ILL come-FUT3PL
stav  Zver-is, kodi  tes-i vejéca.
all animal-3s¢  who meet-PST3sG before

‘Ivan Tsarevich lies down and falls asleep. And he sleeps for three
days. All the animals he has met come to him.” (Fokos-Fuchs 1916: 160)

(4)  Otu unsac-6b1HMO) TIBIPTAC M MOJTA TIETO, @ KyTedbec MOB3SCHbI
U TBIIIOHBI OTYU JOPOM KeXO.
eti  ijas-binm-ed pirt-as i medla
one straw-bunch-proL take_in-FuT3sGc and elsewhere
pet-e, a kupec-jes povi-asni i
go_out-PRs3sG but merchant-pL frighten-FuT3pPL and
pisj-eni eti  derem kez-e.
escape-PRS.3PL one shirt  middle-iLL

‘He takes in a stack of straw and goes out. But the merchants are
frightened and run into a thread shirt.” (Fokos-Fuchs 1916: 172)

In these examples, the majority of verbs are marked with what in Standard
Komi would be the future tense, but individual verbs such as ‘sleep’, ‘go out’
and ‘escape’ are in the present tense. It seems clear to us that, in examples
such as these, the intended function cannot be tense marking. There is,
however, an underlying systematicity, and that is what we aim to describe.

Our study is structured so that we first discuss the position of Udora
within the Komi dialects. From this, we move into a more general descrip-
tion of how the use of the present and future tenses is described in con-
temporary Komi grammar. After this, we discuss the dataset used for our
study. In our analysis, we examine different features and hypotheses that
have been connected to the Udora third-person verb forms in earlier litera-
ture: object conjugation (Lytkin 1977a: 283) and transitivity (for the tran-
sitivity and object conjugation hypothesis, see also Serebrennikov 1956:
68), imperfect aspect especially with specific derivations (Serebrennikov
1963: 255) and derivation types in general (Sorvaceva 1952: 46; Ponarjadov
2004: 112). We complement this analysis with an external comparison to
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Old Komi, where similar variation to that found in the Udora dialect has
been described before (Lytkin 1977a: 282; Cypanov 2005: 30). This external
comparison serves to root our results in their historical context within
Komi dialectology. We also examine and discuss our novel observation
that the morphemes under investigation are used in the Udora dialect as
a way to mark event structure in narratives. In that section, we provide a
large number of complete example texts that also illustrate the use of tense
in the Udora dialect more broadly.

The examples in this study are presented in the contemporary Komi or-
thography, with morphemic interlinearisation in Finno-Ugric Transcrip-
tion and glosses in English. For the sake of clarity, we use the abbreviations
PRS and FUT in our interlinear glosses to mark the verb forms under inves-
tigation, although these are not unproblematic labels for glossing occur-
rences of these forms in the Udora dialect. The level of transcription is pho-
nemic, and examples taken from different sources have been harmonised
into a comparable representation. The relevant third-person verb forms are
marked in bold. For the original versions of the transcriptions, we encour-
age the reader to consult the works cited. All translations have also been
revised and edited by the authors, and are not identical to those found in
the original sources. Whenever numeric results are discussed, the obser-
vations obtained from our corpus are presented as contingency tables. We
have also published the individual example dataset as an online appendix
to the current study (https:/doi.org/1033339/fuf.97371) so that our results can
be compared with different materials and to facilitate further work.

2. Related work

There have been several individual studies connected to Udora verbal
morphology, but the examples from Udora are usually used to illustrate
a broader argument, especially in the context of historical morphology.
Studies that exclusively investigate the Udora dialect have remained rare.
The earliest modern description of the Udora dialect is by Sidorov (1930),
who does not discuss the behaviour of the present and future markers
among the particularities of the dialect. A few decades later, Sorvaceva
(1952) provides a more detailed treatment, which also addresses Udora ver-
bal morphology. In her view, reflexive verbs formed with § and verbs of
action and movement employ the -¢- conjugation (Sorvaceva 1952: 46). She
argues that at Upper Vaska, aspectual differences are marked as in Russian
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(Sorvaceva 1952: 44). This idea is later supported by Serebrennikov (1963:
255) in connection with past-tense allomorphy in Udora, but it is rejected
by Cypanov (2005: 87), who do not see this analysis as being supported by
contemporary data. This mainly illustrates that the notion of aspect has
been regularly present in discussions of the Udora dialect. We suggest in
our study that aspect is a relevant category behind the variation in Udora,
but this is primarily in the sense of lexical aspect, which is a viewpoint that
has not been previously suggested.

The most important description of the Udora dialect is arguably the
monograph by Sorvaceva and Beznosikova (1990). In it, they describe a
non-differentiated present-future tense and state that the morphemes are
used interchangeably (Sorvaceva & Beznosikova 1990: 68). The variation is
not further explained, but the authors refer to Lytkin’s explanation about
the different stem vowels being reflected in the two endings (Sorvadeva &
Beznosikova 1990: 67). Here, the argument is that the -s- would be a sepa-
rate element that was added due to homonymy with other persons in the
past tense (Lytkin 1961). Synchronically, the monograph does not offer
more details about the use of these tense marking morphemes, but it is
still the most thorough description of this dialect.

Lytkin (1961: 53-54) compares the conjugation systems in the Udora dia-
lect and Mari, arguing that the systems are similar, and agrees with the early
analysis of Sorvadeva (1952: 46) in that action and movement verbs and spe-
cific derivations are connected. He argues, however, that this does not ex-
plain the whole picture and that verbs cannot be categorised into only these
groups in the contemporary Udora dialect. Lytkin (1961: 54) states that de-
fining the exact parameters for the variation is not possible. Somewhat later,
Lytkin (1969: 97) also connects the Udora conjugations to historical stem
vowels, eventually extending the comparison to other Uralic languages.

The connection to Old Komi was also recognised at an early stage: Lytkin
(1977a: 63-64) proposes that in Old Komi, the present and future tense were
not distinguished, and that the same phenomenon is in some manner vis-
ible in the Udora dialect. Lytkin (1977b: 280, 283) connects the Zyrian Komi
past tense allomorphy to the present—future variation in Udora, and also
discusses it in the context of Old Komi. The development Lytkin proposes is
that object conjugation was in the process of developing in Komi but never
became fully established.> This underdeveloped object conjugation was an-

2. In Lytkin’s words: He nycmuno eny6oxux xopHeii.
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alysed in the rest of the Komi speaking area as a present-future opposition,
but has left various traces, especially in the Udora dialect (Lytkin 1977a:
283). The suggested development is that the forms marked with -s- used to
express transitivity, and that the function of future tense emerged from this.
Later, the use of this element also spread to intransitive verbs (Lytkin 1977a:
282-283; Bartens 2000: 191). Similarly, Cypanov (2005: 141) analyses the un-
differentiated present-future marking in Udora as an archaism, where the
functions of the -¢- and -as- morphemes were not yet entirely separate, but
he does not find the historical scenario proposed above entirely convincing.
The idea that Proto-Permic would not have had distinct present and future
tenses is further complicated by the fact that, with the exception of the Udo-
ra dialect, the Permic varieties have been described as having remarkably
similar present-future tense systems, with an essentially identical set of two
morphemes, as has also been noted by Ponarjadov (2004: 106).

The study by Ponarjadov (2004) is one of the few recent studies that fo-
cuses only on Udora materials. His approach is etymological, and his results
support Lytkin’s idea that the two morphemes are selected by individual
verbs (Ponarjadov 2004: 108). He further connects this to the different re-
constructed stem vowels, and concludes that it is not possible to find a tem-
poral distinction between these morphemes in the Udora dialect. In Section
5.5, we do report a distinctive usage in narratives that, to our knowledge, has
not been described before. Ponarjadov (2004: 110-111) also finds that deriva-
tional morphology impacts the choice of morphemes but states that the rea-
sons for this are unclear. Our analysis in Section 5.4 shows that the process
in Udora is connected to the properties of different derivations, depending
essentially on the semantics of individual verbs. The analysis of Ponarjadov
(2004), especially with regard to derivations, is an important predecessor
to our current work. We do not, however, examine the reconstructed stem
vowels in more detail, primarily because this would require a very extensive
investigation of the latest etymological literature, which is beyond the scope
of this study. We hope, however, that our word lists and results will also be
useful for further research in this direction. The most current research on
Uralic historical morphology also suggests that we cannot reconstruct the
Proto-Uralic tense system very well, and there are various conflicting pos-
sibilities as to how it could be reconstructed (Aikio, forthcoming).

The connection between these forms and object conjugation is, accord-
ing to Cstcs (2005: 260), the generally accepted opinion of the field, and
he discusses it in connection with a similar analysis by Rédei (1989: 199).
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The diversity of opinions in the field, the complexity of the issue and our
evolving understanding of the earlier language stages suggest that more
research is needed.

In this study, we do not attempt to propose alternative developments,
but rather try to analyse the phenomenon primarily on a synchronic level
using attested language forms as our sources. It seems to us that earlier
work on this topic has often proceeded in a bottom-up fashion, where the
current state of the art in historical linguistics has been used to reason and
explain the variation we see today in these language varieties. In our view,
however, we should emphasise the best possible contemporary description,
which should then impact the possible reconstructions.

3. Background
3.1. Udora within the Komi dialects

Zyrian Komi is traditionally described as having ten dialects. The written
standard is based on the dialect from the Syktyvkar region, which is spo-
ken at the boundary of two major dialect groups. Zyrian dialects are com-
monly divided into the Northern and Southern groups, with the dialects
of Udora, Lower Vycegda, Vym and IZma belonging to the Northern (also
known as North-Western) group (Popova & Sazina 2014: 8). There is also
a history of connecting the North-Western dialects to Old Komi (Lytkin
1977a: 282), with which Udora shares other isoglosses (Popova & Sazina
2014: 103). These varieties appear to belong to the same historical dialect
group (Ljasev 1980: 12). Lytkin (1952: 121) has also analysed Udora, Vym
and Old Komi as belonging to the same dialect group and as having mi-
nor differences from one another, in contrast to the clearer difference they
have from the Sysola dialects. For a thorough overview of Komi dialects,
see Popova and Sazina (2014) and the monographs on individual dialects.
A thorough review is beyond the scope of this paper, but it is worth noting
that Udora exhibits a variety of features that do not have parallels in any
other Komi dialect; for further details, see Sidorov (1930) and Sorvaceva
(1952). At the same time, Vym and IZma have features not shared with
Udora, such as dative object marking (Klumpp 2008: 189; Ljasev 1977: 120),
which would indeed support the idea, presented in Figure 1a, that IZma
would historically descend mostly from Vym and not from Udora.
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{ 5 Central Sysola H 6 Syktyvkar H 7 Upper Vycegda H 8 Pecora
~{ 9 Upper Sysola

Zyrian Komi

Figure 1: Tree (1a) and map (1b) of Zyrian Komi dialects

According to Sazina (2014: 82), there are six modern Zyrian Komi dialects
that can be regarded as continuations of the earliest dispersal of Komi to
its current speaking area. These are the Southern Zyrian dialects of Luza-
Letka, Upper Sysola and Central Sysola, and the Northern Zyrian dialects
of Vym, Lower Vyc¢egda and Udora. These are also the areas where Zyrian
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settlements could already be found by the 15th century (Savel'eva 1997: 55,
61). These oldest dialects are marked in Figure 1a at the lowest level in the
Zyrian dialect hierarchy with the extinct Old Komi. The other varieties,
although relatively old, represent later areal expansions.

From the perspective of our study, the most central implication of the
historical background of the Zyrian dialects is that Udora is among the
oldest dialects, and none of the other dialects descend directly or solely
from it, nor can we postulate any of the modern dialects to be its predeces-
sor. Therefore, if a unique feature is described in the Udora dialect, even if
it cannot be found in other modern Komi dialects, we cannot conclusively
demonstrate that the development must be a Udora innovation. When
we discuss a feature that occurs within the Permic languages in only one
dialect, the historical relations of the dialects are central to what can be
postulated.

From the point of view of population history, we can also take into ac-
count the suggestion of Zerebcov (1972) that Udora was populated from
the south, which is the area where Old Komi was spoken (see Figure 1b).
The Yarenga area, located to the south of Udora, was once Komi-speaking,
and there were migrations to the Vagka area in the 1400s before the local
language shift was complete and the areas in the south became Russian-
speaking (Zerebcov 1972: 19). The earlier Komi presence in these regions,
including the Pinega Basin, is also clear from toponymic evidence (Turkin
1984: 178). Vaska was populated first, and permanent settlements at Mezen
appeared in the second half of the 16th century, but there were also migra-
tions to Mezen from parts of Vym (Zerebcov 1972: 21-22). This supports the
description of Sidorov (1930: 49), who states that the Udora subdialects differ
such that Vaska is more similar to Lower Vycegda and Mezen closer to Vym.

3.2. Third-person tense marking in Komi

Komi has an elaborated tense system with various functionally differenti-
ated forms. The morphologically marked tenses are two past tenses, pres-
ent and future. The rest of the tenses are constructed using auxiliaries and
participles, and the second past tense also originates from a participle.
The second past tense has additional meanings connected to evidential-
ity and indirectivity (Leinonen & Vilkuna 2000), or to the sense of non-
involvement (Baker 1983: 76). For an analysis of the different functions, see
also Cypanov and Leinonen (2009). In the glosses, the second past tense is
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distinguished using the abbreviation psT2, whereas the first past tense is
marked with psT. In all Komi dialects, the functional distinction between
present and future appears in the inflectional paradigm only in the third-
person forms. In the first and second person, the forms are identical. In
the third person, the distinction is marked with the morpheme -¢- in the
present tense and -as- in the future tense. Additionally, future meanings
can be expressed by means of verbs used in a modal sense, such as kymmuo:
/kutni/ ‘hold’, nondwirer /pondini/ ‘begin’ or méoHs: /medni/ ‘go (in a cer-
tain direction)” (Popova & Sazina 2014: 212). These two distinct grammati-
cal strategies for expressing future meanings are customarily referred to in
Komi grammaticography as the first and second future tenses, in analogy
to the numbered past tenses.

The starting point for our investigation is that, as described in modern
grammars, the present and future in third person should be distinguished
in the written Zyrian Komi standard as two different tenses. We are not
aware of any research that would argue that the main distinction is some-
thing else. The most detailed description of the uses of the Komi present
and future tenses can be found in the grammar Owis xomu xot6 (Fedjunéva
et al. 2000). According to this grammar, the Komi present tense is used
in the following situations (examples taken from Fedjunéva et al. 2000:
239-240) (translation by the authors, examples within text omitted):

1. To express the direct present, i.e. the actual, current moment when the
described action is taking place at the exact time of speaking, without
moving beyond it.

2. To indicate a reoccurring, abstract present tense, when the moment of
speaking is understood widely and the action takes place more than
once.

3. To express events that exist at all times and in all possible situations.

4. To indicate the relative, indirect present tense in the past, when the
narrator is describing something happening, often in a relative clause
introduced by main clause in a different tense.

5. In folklore, speech and literature, one encounters the historical pres-
ent tense where the verb marks a distant event as if it would be taking
place now.

6. To express a “transferred” tense, which is when the present tense is used
in a context with another tense and takes on the meaning of that tense,
as though the expression should perhaps have been in another tense.
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The same grammar describes the use of the future tense as follows:

To express a specified future meaning.

To indicate a distant future meaning, which expresses an event that
will take place at some unspecified time. [...] This meaning can also be
called clearly known future, which will take place in truly unknown
time.

To express a gnomic, broad future tense meaning, which occurs in
proverbs, in fixed phrases, [...] [IJn proverbs, the present tense may also
be used, [...] the meaning does not change significantly. The gnomic
meaning appears in future forms when the event discussed takes place
always or happens from time to time.

. As a modal future that expresses the speaker’s opinion about the topic,
how it is valued or evaluated. It was already mentioned that the future
tense is used for a clearly known, certain action. [...] Often with this
form, the speaker displays their own belief, i.e. the possibility that the
thing will happen. This is often used in situations where the speaker
expresses their own loss, disbelief or hopelessness.

The “transferred” meaning of the future that is used in place of oth-
er tenses is very common. Future verbs are used in present and past
tense contexts to bring the speaker closer to the events and to make the
speech more vivid. [...] The transferred meaning can surface in two
contexts: a) with the present tense, and b) with the past tense. When
used with the present tense, it expresses continuously happening
events that are being discussed. This meaning is particularly common
in everyday speech [...]. When used together with the past tense, the
future marking expresses things that have happened at some point; it
often appears in legends, stories, literature and when recounting mem-
ories. Most commonly, the past tense expresses its own base meaning,
marking phases in the events that take place in known times.

It is worth noting that there are numerous instances where the present
tense and future tense are used in similar contexts to one another. Point 3
in both lists, always ongoing or gnomic events, is very similar for both tens-
es, and it is even noted that both tenses can be used here interchangeably.
Fedjunéva et al. (2000: 237) point out that both the present and the future
appear in past-tense narratives as stylistic devices. They also distinguish as
one parameter between present and future tense the aspectual difference
where the future tense marks events that will be completed (2000: 238).
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The reader may recall that in Section 1, we provided a short example
of a typical use of the Komi future tense (see Example 2 above). As can be
gleaned from the descriptions in the current section, however, the use of
the Komi present and future tenses is much more complicated. To help
the reader fully appreciate this complexity, we present here another ex-
ample from the same play, which was originally published in the journal
Botisvie Koo3ys in 1958. Example (5) is from the part of the text describing
the typical and habitual behaviour of the protagonist Vladimir’s mother.
No example is perfect, but we believe this one shows many typical proper-
ties of Komi tense marking. In the beginning, where the action of hiding
is described, the subordinate clause is in the present tense. This fits in with
feature 4 in the list of uses of the present tense provided above. At the end
of the example, the tense shifts back to the future, which can be compared
to feature 5 in the listed uses of the future tense, as it is essentially con-
nected to the stylistic use of the future in the narrative.

(5) JIOKTACHBI CbI TiHO, a ciiid 13e6cp6. OTubly OTH (HOTOKOPPECTIOH/IEHT
TOIOAI0OMa BOIi, HO crtacuTic om. Mukynait Huma. Keijs tait Muky-
JIAVBIZ CIOPBICHAC MIOTOTOKAC 9001aC CHUMAITYaH ammaparco!
lokt-asni si din-g, a sije jeb-s-e. ecéid et’i
come-FUT3SG 3SG at-ILL but 33G hide-REFL-PRS.3SG once on
fotokorrespondent  top-ed-ema vel-i, no
photojournalist press-CAUS-PST2.3SG be-PST.3sG  but
spasit-is eS.  mikulaj nim-a. kiz  taj
release-psT.3sG bull mikulaj name-apy how that
mikulaj-id ~ Sur-jas-nas  potolok-as leb-ed-as
mikulaj-2sG  horn-pr-INs  ceiling-3sG.iLL fly-caus-FuT3sG
shimajcééan apparat-se!
photography  machine-3sG.acc

“They come to her, but she hides. Once a journalist was approaching
her, and she released a bull. It was called Mikulay. Oh how that
Mikulay threw [the journalist’s] camera up to the roof with his
horns!” (Matveev 1958: 47)

The middle part of (5) employs the second and first past tenses. According
to Leinonen and Vilkuna (2000: 501), the second past tense is used in Komi
to express a break in the main line of narration, which may be what is hap-
pening here. We also encounter such uses in the Udora materials, where
the second past tense is followed by a consistent use of a future-marked
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tense. We will discuss this use further in Section 5.5. The reader can also
consult Examples (21) and (25), where the second past tense is used in an
arguably similar function at the beginning of the narrative to establish or
distinguish a certain phase of the text.

Table 1: Komi third-person paradigm with the verb mynns /munni/ ‘go’,
dialectal variation included. The variants accepted in the Zyrian Komi
written standard are marked in bold.

Past II Past I Present Futurel
Singular  mun-em mun-i mun-e mun-as
mun-ema mun-is
Plural mung-mas mun-i-ni mun-e-ni mun-a-njg
mune-maas mun-i-nis mun-e-nis mun-as-ni
mune-ma-es  mun-is-ni mun-as-nis
mun-is-nis

When we look at the actual tense marking morphemes, we can see that
there is extensive allomorphic variation in Komi dialects. The variants
found in different dialects are presented in Table 1. Forms allowed within
Standard Zyrian Komi are marked in bold. Our current study focuses on
the variation between the present and future forms -¢- and -as- in both sin-
gular and plural. Especially the variation in the first past tense is so similar
to the variation we see in Udora that one has to ask whether the allomorphs
Vs ~ V are in variation that is similarly conditioned to what we find in the
Udora present-future tenses. This question is beyond the scope of the cur-
rent study, but it is connected to our research question and illustrates that
there are related phenomena concerning various Komi dialects, not only
Udora. We will also use the Standard Komi description of these tenses as a
point of comparison when we analyse the phenomenon in Udora.
Although the present and future tense are contemporarily described
in Komi, their status has not always been clear. In the earlier descriptions,
there has been a great deal of variation as to whether the present and fu-
ture tense are described separately, but contemporary grammars do so
(Cypanov 2005: 123-125). Lytkin (1969: 96) also argued that the reason pre-
vious researchers, mainly Wiedemann (1884: 116) and Uotila (1938: 54), had
analysed the Komi non-past tenses as an undifferentiated present-future
tense was that the Komi future is frequently used in historical narratives.?

3. InLytkin’s terms, elbeszéld jovo in Hungarian and 6ydyusee nosecmeosamens-
Hoe in Russian.
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Lytkin stresses that these tenses are, in fact, differentiated in the Komi
dialects besides Udora. However, Cypanov (2005: 146) mentions that the
use of the present tense in contexts where the future would be expected
is common in the Komi dialects. To our knowledge, there is no study de-
voted only to the historical narrative tense in Komi standard varieties or
in dialects, but the phenomenon itself has been recognised. Essentially,
the system is constructed so that the present tense is used as a historical
present and the future tense as a historical future, which Serebrennikov
(1960: 51, 83) also points out. Other grammatical descriptions of the Komi
languages (i.e. Lytkin 1955: 213-214; 1962: 251) also mention the use of the
present and future to express historical meanings.

4. Data

In our study, we use a Udora dialect corpus we have compiled from various
earlier resources and our own fieldwork. The size of the resulting corpus is
52,081 tokens, which are relatively evenly distributed over a period of one
hundred years. For illustration, the Udora texts published by Uotila (1989)
result in 8,000 tokens, and our contemporary fieldwork from the 2010s
is 17,975 tokens. Erik Vaszolyi’s published Udora texts total 13,558 tokens.
All in all, there are 4,184 third-person verb forms that we have analysed,
and they include 762 distinct verbs. Out of all the distinct verbs, 243 occur
three times or more in the corpus. In most of the individual studies, we
use three occurrences as a threshold for including a verb in the analysis.
We determine that a verb belongs to one type or the other based on the
most common third-person marker that occurs with the verb in the cor-
pus. When we analysed the derivations, however, we also took rarer verbs
into account. All verbs were initially extracted from the corpus using a
morphological analyser for Komi (Rueter 2000) accessed using the Python
package UralicNLP (Hdmaildinen 2019), and then verified manually.
Several published text collections include samples from the Udora dia-
lect. The earliest collected materials date back to the late 19th century and
are published in Wichmann’s 1916 work Syrjdnische Volksdichtung, which
contains three short texts from Udora. Another early source is Fokos-Fuchs’
Ziirjén szovegek from 1916, which contains a longer collection of narratives
and other texts collected in 1913. Syrjdnische Texte III (Uotila 1989) also in-
cludes a long section of Udora texts collected from a single speaker during
the 1940s. There are no recordings for the earliest texts, but they are still

153



Niko Partanen & Alexandra Kellner

very important and sizeable records of this dialect. Even if all individual ex-
amples cannot be confirmed with audio recordings, it seems plausible that
the systematic patterns they contain are accurate and correct. Of the more
contemporary materials, we have used the text collection O6pasyvt xomu-
swipanckoil peuu by Zilina and Sorvaceva (1971). These texts are primarily
based on recordings made between the 1940s and 1960s, and have also been
used in other studies on the Udora dialect, such as Ponarjadov (2004).

In the late 1950s, Erkki Itkonen took a two-week-long trip to Syk-
tyvkar, where he recorded several Komi speakers (Itkonen 1958: 70) in-
cluding people from the villages along the river Vaska. Giinter Johannes
Stipa also travelled to Syktyvkar with the goal of making recordings (Stipa
1962: 65-66), and his consultants included at least one Udora speaker
from Koslan. Further work around Koslan followed soon, when Muusa
Vahros-Pertamo went on a fieldwork trip to that area accompanied by the
young Komi writer Albert Vaneev. There, they recorded a large collection
of narratives, conversations and songs (Vahros-Pertamo 1963), which to
our knowledge have not been published. Later in the 1960s, Erik Vaszolyi
also worked in the area, and his texts have been published (Vaszolyi-Vasse
1999). Vaszolyi’s work is particularly significant as it is one of the rare col-
lections that includes recordings from the Upper Mezen river; most of the
materials published from Udora have focused on Vaska and Lower Mezen.

As the audio collections of Itkonen, Stipa, Vahros-Pertamo and Vaszolyi
are archived in the Institute for the Languages of Finland, the majority of
the audio recordings were available to us. These earlier materials are fur-
ther supplemented with materials recorded by the authors in 2012 and 2013.
These materials have been archived in the Language Bank of Finland and are
available for research use (http://urn.fi/urn:nbn:fi:lb-2021111821). See also the
online appendix for a complete listing of the examples used in this study.

There are also published sources that we have not used, especially folk-
loric materials that include segments in the Udora dialect and certain dic-
tionaries that contain phrases in the dialect. Our main reason for leaving
these sources out has been practical, as we feel that the current corpus is
large enough for the current investigation. There are also methodological
aspects, as we usually cannot know the process through which the folk-
loric texts were edited, whereas with linguistic transcriptions we should
assume that exact linguistic representation has been the goal. At the same
time, the dictionary examples may be too fragmentary to allow for fuller
analysis. That said, dictionaries (i.e. Fokos-Fuchs 1959, Beznosikova et al.
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2012) could be very useful additional sources and have also been used in
previous works on this topic, for example, by Lytkin (1969: 99). Ideally,
these sources could be used to verify or refine our results.

Additionally, as there are still untranscribed recordings in both the
earlier and contemporary materials, transcribing more recordings would
be one way to obtain additional information, especially about the areal
and temporal nuances of different questions related to the Udora dialect.
We aim, however, to provide currently available results using the existing
materials, as materials can always be increased and refined.

5. Analysis
5.1. Distinct tense markers as two conjugation types in Udora

Earlier research indicates that most verbs in the Udora dialect systematically
select one of the two forms under investigation in the third person (Ponar-
jadov 2004). Earlier descriptions have led to the conclusion that the use of
these allomorphs in the Udora dialect is primarily a lexical question, repre-
senting essentially two conjugation types, and possibly originating from
Proto-Uralic stem vowels (Lytkin 1969: 97). Our study attempts to provide
a synchronic description, so we do not make broader comparisons between
the Uralic languages here. According to common morphological models, a
conjugation is defined as a class of verbs, all of which take the same set of
inflectional allomorphs (cf., e.g. Dixon 2010: 334). In the case of the Udo-
ra dialect, these conjugations differ only in the third person. Bakro-Nagy,
Laakso and Skribnik (2020: 33) emphasise that the term conjugation is used
in very different ways in different linguistic traditions. What we mean here
by conjugation is strongly connected to the Uralic tradition, where it is used
in Mari and Udmurt research to mark the two main verbal inflection types.
The phenomenon discussed here can be illustrated with (6):

6) VBan IapeBny MOfachlIac CyBTac, a Kap Cy/aro.

ivan tsarevic  med-asil-as suvt-as,

Ivan Tsarevich other-morning-3sG.INE get_up-FUT3SG
a  kar sulal-e.

but city stand-PRs3sG

‘Ivan Tsarevich gets up the next morning, and the city is [still]
standing.” (Fokos-Fuchs 1916: 96)
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In this example, the event described takes place the next day, and Ivan
Tsarevich getting up and the city still standing are presented as conse-
quently occurring events. Of course, it can be surmised that some more
complex temporal distinction is marked here. In Section 5.3, we discuss
this further. The next example comes from the monograph describing the
Udora dialect:

(7) MyHOHBIC, MyHOHBIC, BApPTaCHbBI, BAPTACHBI fall TICO U JIATEIL.
mun-enis, mun-enis, vart-asni, vart-asni daj
gO-PRS3PL gO-PRS3PL jump-FUT3PL jump-FUT3PL and
tes-¢ i lagej.
meet-PRS.35G  also  frog

‘They walk and walk, gallop and gallop onward, and meet a frog’
(Sorvaceva & Beznosikova 1990: 68)

In the middle part of (7), the third-person marking switches from -¢- to
-as-, and then back to -¢- again at the end. The durations of the activities
described here may be different, as the general act of going can be under-
stood as a longer process than that of jumping, but then the verb macnuv
/tesni/ ‘meet™ that follows is again marked with -e-. In our corpus, all in-
stances of this verb ‘meet’ occur with -e-, as is overwhelmingly the case
for the verb ‘go’, while ‘jump’ always occurs with -as-. This is not entirely
without exception, but the system appears to be very regular. The same ex-
planation also holds consistently for the verbs in (6). Table 2 lists the most
frequently occurring verbs that appear with -¢-, while Table 3 lists the most
frequent verbs that take -as-. For a more thorough listing, please refer to
the online appendix.

When looking at Tables 2 and 3 (on pp. 158-159), we can see that none
of the very frequent verbs are particularly ambiguous when it comes to
which form they use. It has been suggested in earlier literature that the
verb wiynwt /$uni/ ‘say’ does not show a clear preference for one form over
the other (Ponarjadov 2004: 108), but our data shows that with enough
examples, a preference does emerge. All of the verbs in Table 2 are intransi-
tive in Komi. We look into this phenomenon more closely in Section 5.2.

Verbs that are marked in the third person with -as- are significantly
more numerous than verbs marked with -¢-. This is noteworthy, as this

4. This is an intransitive verb in Udora dialect, so the frog is the subject, and the
other participant, if expressed, would be marked with the dative case.
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pattern already deviates very strongly from Standard Komi, where, as ex-
pected, the absolute number of present-marked verbs is higher than that of
future-marked ones in a given corpus. The group of verbs that consistently
occurs with -¢- is also significantly smaller than that of -as- verbs. Based
on the data presented here, we can conclude that the analysis of the Udora
system as lexically selected allomorphy holds relatively well. The excep-
tions are important, and will be analysed in detail, but the overall picture
remains that the majority of occurrences of a given verb use either -¢- or
-as- to mark the non-past tense. Next, we will try to analyse some of the
properties of these conjugation groups.

5.2. Correlation with transitivity

As was discussed above, transitivity has traditionally been connected to
the development of third-person verb marking in Komi. In the Old Komi
materials presented by Lytkin, all of the verbs that occur with the contem-
porary present-tense marker seem to be intransitive, whereas those with
the future marker include both transitives and intransitives (Lytkin 1952:
111-112; Bartens 2000: 118). According to Lytkin’s analysis, Old Komi had
undergone a development towards object conjugation, which subsequently
ceased and developed into present and future markers (Lytkin 1977b: 63-
64). Lytkin also states that this development is somehow still visible in the
Udora dialect (see Section 5.6 for further discussion).

Given this background, it is crucial to evaluate how the two verb end-
ings under investigation are connected to transitivity. To do so, we have
classified the Udora Komi verbs according to their transitivity. We used
two categories for the classification: transitive and intransitive. These were
primarily defined by the verbs’ ability to take a direct object, based on cor-
pus data, and by the presence of valency-increasing or valency-decreasing
derivations in specific verbs. We include the classification in the online
appendix to this paper. Next, we describe the results of this investigation.
As previously mentioned in the description of our dataset, we used three
occurrences as a threshold for which verbs to include. As shown in Section
5.1, relatively few verbs absolutely always occur in one of the types, but
with enough examples, a clear pattern emerges. Table 4 shows the relation
between the conjugation markers and the proportion of transitive and in-
transitive verbs that use them.
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Table 2: Most frequent verbs occurring with the conjugation -¢-

Verb Transitivity Translation -as- -¢- Total
lonj v be; become 14 160 174
munnj v go 16 107 123
kovni v have to 1 12 113
loknj v come 11 59 70
petni v exit 5 48 53
oviivlini v happen (freq.) o 52 52
lebni v fly, glide, rush 1 39 40
ovni v live 1 36 37
surni v occur 1 32 33
pisjing v flee 5 27 32
kolnj v remain 12 15 27
sulavnij v stand o 26 26
kivnj v hear 7 18 25
vetling v go around 1 22 23
pukavni v sit 1 21 22
usni v fall 3 17 20
pozni IV can 2 16 18
uznj v sleep 5 1 16
kujling v be lying down 1 13 14
kuvnj v die 1 1 12
tesni v meet 0 12 12
vetledling v go around, walk around 1 9 10
vivni v be (used in a compound 3 10
verb with ovnj ‘live’)
petavni IV exit (freq.) 1 9 10
tidavni v appear 0 10 10
berdni v cry o 9 9
kojni 1A% mate (of birds) o 9 9
vorsnj v play o) 8 8
gorzini v scream, yell 0 8 8
kivlivlini v listen o 8 8
tuni v flood 1 7 8
udzavni v work 1 7 8
dumajtéini IV ponder 1 6 7
Sornitni v speak 1 6 7
Susissini v be called o 7 7
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Table 3: Most frequent verbs occurring with the conjugation -as-

Verb Transitivity Translation -as- -¢- Total
Sunj TV say 211 75 286
pondini v start 52 0 152
medni v go (for) 103 2 105
vong v come, arrive 96 3 99
bostnj TV take 8 1 86
puktinj vV put 62 5 67
karni TV do 43 8 51
puksing v sit (down) 42 6 48
pirni v enter 44 2 46
kijni TV hunt 28 11 39
suvitni IV stand up 36 O 36
teéni TV gather 30 1 31
vecéni TV make, do 25 5 30
lesni TV let 28 1 29
vajni TV bring or take (by carrying) 27 1 28
viedni TV look 22 3 25
vi§tavni TV tell, express oneself; 14 1 25
give a speech
setnj TV give 20 5 25
a33ing TV see 24 0 24
kutnj TV hold 22 2 24
dumajtni TV think 19 4 23
kiskini TV pull 17 6 23
korni TV ask 20 2 22
nunj TV bring or take (on foot) 17 4 21
poviini v get frightened 19 o 19
Sojni vV eat 12 7 19
juavni TV ask 15 4 19
vermini vV be able to 18 o 18
leptini TV rise 12 4 16
sijavni vV set a trap 16 o 16
vigni TV keep 12 3 15
lijnj TV shoot 14 1 15
juni TV drink 14 1 15
domnj TV bridle, rein 14 © 14
kani IV climb up 13 1 14
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Table 4: Transitivity and conjugations

Conjugation Intransitive Transitive

-as- 56 114
-e- 63 6

In our data, there are very few transitive verbs belonging to the -¢- conju-
gation, and none of them are frequent verbs, with all six examples belong-
ing to the threshold category that has only three examples. Meanwhile,
the -¢- type contains both transitive and intransitive verbs in fairly equal
proportion. We can confirm with Pearson’s Chi-squared test that this dis-
tribution is statistically highly significant (p < o0.001). Essentially, we are
observing variation within the category of intransitive verbs, or, to put it
more precisely, we can see that some intransitive verbs are marked dis-
tinctly from all other verbs. We can also state as one of our results that
there are no frequent transitive verbs in the Udora dialect that would pre-
fer the -¢- conjugation.

One of the exceptions in the data is the verb nos3véonvirvt /[povzedlini/
‘frighten sb. repeatedly’, which occurs three times and is always marked
with the conjugation -¢-. It is worth noting that this verb is also a frequen-
tative. In the data, it occurs in a single text in which all verbs are similarly
marked (Uotila 1989: text 206). In our classification, the verb 66podoru
/berdednj/ ‘cry a lament, lament sb./sth.” is another transitive verb that
appears to fall into this group, but it also occurs only three times, two of
which use the -¢- conjugation. These examples show that when we start
to examine rarer verbs, it also becomes more difficult to establish which
pattern they belong to. It is also noteworthy that both of these verbs are
causatives derived with -ed-.

Similarly, the reflexive derivation xopcucvnor /korsisni/ ‘search for a
long time’ is classified here as transitive, as we do have an example where
it has a direct object, although most of the time the object is not present,
and such a derivation could be expected to be intransitive. These examples
illustrate how our transitivity classification scheme could be further elabo-
rated. With this in mind, a fruitful direction for future research would
be to tag all objects separately in the corpus. For our current results and
investigation, however, the scheme used now appears to be sufficient. An-
other thing these individual exceptions illustrate is that when there are
only a handful of examples, all occurrences of a verb are often present in
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the same narrative, which may further influence the conjugation patterns,
as we will discuss in Section 5.5.

Our analysis of the correlation between the conjugations and transitiv-
ity confirms the previous idea that the choice of morpheme is connected
to transitivity, but with subtle differences, since transitivity alone does not
explain the system we encounter in Udora. Instead, transitivity represents
one clear boundary: the -¢- conjugation is not used with transitive verbs.
This means that the factor determining which conjugation is selected must
occur within the category of intransitive verbs. To provide a more compre-
hensive explanation of the factors at play here, we will next analyse ques-
tions of aspect and derivation.

5.3. Aspect and temporal continuity

As we can conclude from the previous analysis that all frequent transi-
tive verbs belong to the -as- conjugation type, and that intransitive verbs
can belong to either, we end up with two groups of intransitive verbs. We
also find that the intransitive verbs in the Udora corpus are evenly split
between the two patterns. The next question is which factors could be be-
hind this alignment. As discussed in Section 2 on earlier research, it has
been suggested that action verbs and verbs of movement would use the
-¢- conjugation. Lytkin (1961: 53-54) was not convinced that these were the
actual factors behind the situation in contemporary Udora. Our sugges-
tion is that the verbs that use the -¢- conjugation appear to be temporally
continuous. This contrasts with intransitive verbs marked with -as-, which
can be analysed as being temporally bound. This definition is not perfect,
but it does capture something in the difference between two groups of
verbs. The lexical aspect of individual verbs would therefore appear to be
one of the defining parameters. This distinction has previously been useful
in categorising the use of other grammatical structures in Komi, for ex-
ample in the study of augmentative verb forms by Todesk (2015), where the
telicity of the event was shown to be central in determining the semantic
reading of the comparative clitic -ik when used with verbs. In the case of
Udora, the situation is not so straightforward, as the categories presented
in Section 5.1 do not fall as cleanly into aspectual groups. Indeed, ‘die’ and
‘sleep’ are the exact verbs Dahl (1985: 26) uses as examples of lexemes that
have different aspectual potential: in our data, these are both firmly -¢-
conjugation verbs.
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It is still worth looking more closely into whether lexical aspect could be
a suitable determining factor. Concerning temporal continuity, verbs such
as ‘climb’, in the sense of ‘reach the top of the mountain’, have a necessary
endpoint, whereas verbs such as ‘move’ have no inherent end (cf. Filip 2012:
727). Similarly, ‘stand’ is a continuous process, but ‘stand up’ is temporally
bounded. An opposition of this type could also be postulated between the
verbs 6owwt /voni/ ‘come, arrive’ and noxHw /lokni/ ‘come’. The concept of
telicity in itself may not be sufficient to describe the Udora phenomenon,
as classifying individual verbs without context into telic and atelic may not
capture their different uses (Comrie 1976: 45). Dahl (1985: 26-27) has also
argued that the ‘inherent aspectual meaning’ of a verb can be very difficult
to define based on different possible uses. In a similar vein, Croft (2012)
emphasises that predicates have the potential to be conceptualised as dif-
ferent aspectual types. The reason we have not yet started to distinguish
these types more carefully at the contextual level is the lack of variation we
see in the Udora data: as we showed in Section 5.1, each verb is relatively
strongly drawn to one conjugation. We will go through some key excep-
tions separately below. If we can show that lexical aspect is a decisive factor
behind the choice of verb form in Udora, this would also help to explain
why some verbs, namely those which are more temporally bound, behave
similarly to transitive verbs. Indeed, Hopper and Thompson (1980) have
associated transitivity with both higher telicity and punctuality cross-lin-
guistically. As discussed in Section 3.2, the morphologically marked future
tense we find in Standard Komi has also been described as having aspec-
tual connotations referring to single events that have endpoints. When we
look at the verb groupings in Tables 2 and 3, this explanation seems to hold
some weight. Table 2 also shows several instances of derivations.

The majority of verbs that use the -¢- conjugation are verbs that describe
an ongoing process without an obvious endpoint, such as ‘stand’, ‘be’, ‘sit’,
and ‘sleep’. That said, verbs such as macuwi /tesni/ ‘meet (intr.)’, kysHoi
/kuvnj/ ‘die’ and nemmui /petnj/ ‘exit’ are bit at odds with this description
and may call for a different analysis. There are also some relatively rare
process verbs that use the -¢- conjugation, such as 6v10muirer /bidmini/
‘grow (intr.)’, xynomoino /kul'mini/ ‘spawn’, cotenur /sivni/ ‘melt’, uoporo
/¢ordni/ ‘harden’ and myww /tuni/ ‘rise (of water). The verbs ndonw
/pedni/ ‘drown; suffocate’, 8diinvt /vejni/ ‘sink, go underwater’ and ycoHu
/uéni/ ‘fall’ can also be seen as belonging to this group. To explain these
cases, some other parameter than telicity needs to be considered. One such
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parameter could be the lack of volition, as the examples above include pro-
cesses that do not have a conscious subject. This is also clear in the case
of the -¢- conjugation verb nexovirot /pezdini/ ‘be released (of a trigger)’.

We can also suggest that among the rarer lexical items, verbs describ-
ing speech and vocalisations appear to occur commonly in the -¢- conju-
gation. This is true for both human and animal vocalisations, with verbs
such as cepasnut /Seravni/ ‘laugh’ and eopswvinw /gorzini/ ‘scream, yell’,
but also 6axcomor /baksini/ ‘moo; bleat (of cows or sheep)’, koxHvt /kekni/
‘cuckoo’ and wikopevirbt /Skorgini/ ‘roar’ belonging to this group. Example
(8) illustrates this use.

(8)  Keipcusp k0 TIOBKOTYO — 33pa 7100.
kirsiz ke tuvkeié-e - zera lo-e.
black_woodpecker if call-Prs3sG - rainy be-Prs3sG

‘If a black woodpecker calls, it is going to rain.’ (Zilina & Sorvaceva
1971: 268)

The intransitive verbs marked with -as- form a few logical groups. One of
these is momentaneous verbs, which occur in this form almost without ex-
ception. We will discuss these in more detail in Section 5.4. We also find a
number of verbs that denote motion taking place along some defined dimen-
sion, such as xatinve /kani/ or /kajni/ ‘climb’ (northern and southern dialectal
variants both occur), kuemnw /kivtni/ ‘slide down’ and nauusimobr /leééini/
‘go down’. Verbs of posture change also fall firmly into the -as- conjugation.
Determining how productive the system truly is requires further re-
search, especially in the form of elicitation. There are numerous examples
where one could think that, especially when an -as- verb shifts to the -¢-
conjugation, there is some kind of an extended temporal frame of reference.
For instance, in (9), this is achieved using the frequentative derivation, which
expresses that the otters regularly or repeatedly climb in a certain place.

(9)  Bypn xbiacHb BOpanmuccec 6epord, BypH KbITUbI Ka/lbIB/IO, Tblasc
BBIJIO.
vurd  kij-asni veralis-Ses bereg-e,  vurd kiéci
otter hunt-prs3PL hunter-pL beach-iLL otter where
ka-livl-e, lia-es vil-e.
climb-FREQ-PRS.35G sand-PL  top-ILL

“The hunters catch otters at the beach, where they tend to climb, on
top of the sands.” (Uotila 1989: 362)
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The verb xwuine: /kijni/ ‘hunt’ itself displays wide variation between conju-
gations, although it is predominantly an -as- conjugation verb. The varia-
tion we see here is not easy to explain, but we believe it is connected to the
fact that verbs of hunting and fishing are used to mean both ‘capture an
animal using a certain method’ and ‘(regularly) practice some specific cap-
turing method’. Usually, however, the verb for practicing the action would
be marked with a reflexive derivation: indeed, the verb kwiiicovinor /kijsini/
‘go hunting’, for instance, belongs exclusively to the -¢- conjugation.

At times, we can also see the difference at the contextual level; Example
(10) shows this well.

(10) ByTKbBUIBTYBIIOHBI, OYTKBUIBTYBUIOHBI ¥ HEKYA3 O3 BEpPMbIHBI
Oy TKBUIBTHBI, ¥ TIIOK MOHAAC OYTKBIIBTHBI U Oy TKBLIBTYAC.
butkil-¢éé-il-eni, butkil-¢éé-il-eni i fie-kuj
roll-REFL-FREQ-PRS.3SG IOll-REFL-FREQ-PRS.3SG and not-how
0z vermj-ni butkilt-ni, a Cez  pond-as
NEG.PRS.3SG be_able-INF roll-caus-INF but duck start-FUT.3SG
butkil“t-ni i butkil-¢é-as.
push-cAus-INF and roll-REFL-FUT.35G

“They push and push, and cannot push (it) in any way, and then the
duck starts to push, and it rolls (over).” (Fokos-Fuchs 1916: 157)

In this story, several characters are trying to get a stone to roll. They try
many times to roll it, but to no avail (the action is marked with an under-
ived transitive verb form in the infinitive). Then, the duck tries to roll the
stone and manages to roll it over. The final attempt is temporally bounded,
as it has a clear endpoint and there is a change in state. This is closely con-
nected to the derivational operations we will analyse in the next section.

Another peculiar type of exception we can distinguish is where verbs
marked with the -¢- conjugation express some sort of property or charac-
teristic of their grammatical subject. This is connected to our earlier ob-
servation that the lack of volition appears to have some effect. If we look at
(11), the transitive verb ‘shoot’ is used here not to describe the occurrence
of a single shooting event, but rather a specific property of the gun, i.e.
with the meaning ‘the gun shoots well’.

(11)  IImccsanpbic BOMOMa 6yp, nbIit0 Oypa.

pissal~is  vel-ema bur, lij-e bura.
gun-3sG  be-psT23sG good  shoot-prs.3sG well
“The gun was good, it shoots well.” (Vaszolyi-Vasse 1999: 502)
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In this case, the verb is used intransitively, and there is also a certain se-
mantic ambiguity. However, describing the property of a gun is also tem-
porally something very different from describing the action of shooting.
Here we can present one more example where the temporal continuity is
modified, as above, by the properties of the subject and the overall context,
given the ambiguity of the verb. In (12), the verb ‘hold’ is used in the mean-
ing of ‘contain, be able to hold’, with an inanimate subject ‘trap’s

(12) KankaHbIc KyTO, OB/IBIB/IO, KOMBIH TYB ¥ Y.
kapkan-is kut-e, ov-liv-l-e, komin
trap-3sG  hold-PRs.35G be-FREQ-FREQ-PRS.3SG thirty
tuv i pud.
pound and pood
“The trap can hold, ordinarily, thirty pounds and a pood.” (Uotila
1989: 354)

These kinds of instances suggest that the conjugations are used to express
certain grammatical distinctions. It is important to note that all examples
presented here show variation wherein a verb ordinarily occurring with
-as- is used with -e-. We saw in Section 5.1 that exceptions in the opposite
direction also occur. In our materials, however, these exceptions are of a
different type: they are related to narrative structure, which overrides the
conjugation preferences set by the lexical aspect of individual verbs. We
will discuss this in further detail in Section s.5.

5.4. Derivations and conjugation classes

Komi has a complex system of verbal derivation. The most productive deri-
vational categories are frequentative, reflexive, causative and momenta-
neous. These are able to combine with one another, which further enhances
the complexity, and when it comes to frequentatives at least two types can
be distinguished: -Ij- and -al-. We illustrate the derivations here using the
verbs eusxcnot /gizni/ (in Udora also /gezni/) ‘write’ and mynns: /munni/ ‘go’.

We can see from Table 5 that not all intransitive verbs can be causativ-
ised. The meaning of the reflexive derivation also depends a great deal on

5. It has been pointed out to us that this sentence is, in fact, a bit odd, as thirty
pounds is roughly equivalent to a pood. Perhaps the original intention of the
speaker was to say that the trap ‘holds thirty pounds, or, in other words, a pood’.
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the semantics of the stem verb: with intransitive verbs, the resulting verb
can have a connotation of unintentional action; with verbs of posture, the
meaning is usually a posture change; and when used with transitive verbs,
the reflexive derivation renders them intransitive. Within the derivational
system, the frequentative -li- is connected to the combining derivations
-vlj- and -livj-, as these all are used to mark action that is regular, repeti-
tive or continuous (Fedjunéva et al. 2000: 297). The nuances of the system
are more complicated, and Fedjunéva et al. (2000: 299) emphasise that
there is also an allomorph -i- used to express an action that occurs only
once. At the moment, we have not differentiated these meanings beyond
stating that they are two frequentative categories. In combined deriva-
tions, we use the last morpheme to determine the category. In connection
with the Udora conjugations and derivations, Serebrennikov (1963: 255)
and Sorvacdeva (1952: 46) have suggested that reflexive derivations would
always belong to the -¢- conjugation.

Table 5: Komi verbal derivation system illustrated using a transitive and
an intransitive verb.

Derivation Form Meaning Form Meaning
underived  giZni write (trans.) munnj  go
reflexive  giZ§ini  sign up (intrans.) munsini go (unintentionally)

causative  giZedni asksomeoneto - -
write (trans.)

frequen-  giZzavnj write often munavni go (often)
tative (trans.)

frequen-  giZlini  write sometimes munlinj go (sometimes)
tative (trans.)

Here, we have decided to test the correlation between the derivations first
by verb type and then with regard to all verbs occurring in the corpus,
without using the threshold of three occurrences. Table 6 shows how the
derivations are distributed across the verbs that occur more than three
times.
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Table 7: Derivations and verb

types occurrences
Derivation -as- -e- Derivation -as- -e-

causative 26 2 causative 285 31
frequentative -Ij- 8 5 frequentative -Ij- 96 108
frequentative -al- 17 12 frequentative -al- 192 159
momentaneous 2 o] momentaneous 32 2
reflexive 22 10 reflexive 265 114
underived 95 40 underived 1785 1115

In the Udora data, there are a number of situations where derivations change
the conjugation type of the verb. We can describe a system in which the
derivations are closely and often predictably linked to conjugation types.
This supports the analysis according to which the conjugations would mark

lexical aspect, which would then be independent for each derivation.

100%

Percentage

0%

causative freq.-al- freq.-li- moment. reflexive underived
o -as-
Ny

Figure 2: Relationship between derivations and conjugations used, based
on data in Table 7

Conjugation

Derivation type
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For example, there is an intransitive derivation of the transitive verb
kymuot [kutni/ ‘hold; start’, which is kymacoeuer /kuta$nj/ ‘try to catch’
(used, for example, in children’s games of tag or to describe when a child
is learning to grasp items). The texts where this verb is used clearly de-
scribe the process of attempting to catch someone or something. Simi-
larly, the derivation kymuwsiconwr /kuéisni/ ‘catch from somewhere’, also
intransitive, shifts the verb into the -as- conjugation type. The difference
here appears to be connected to the changed telicity of the derived verb. At
this point, we also wish to draw attention to (12), where the transitive verb
kymmuoi /kutni/ ‘hold; start’ was used with the -e- conjugation under very
specific circumstances.

Furthermore, we see that frequentative derivations do not change
intransitives that occur with -¢- into the -as- conjugation. The deriva-
tions osnuvt fovni/ ‘live’ — osnvisnvimpr /ovlivlini/ ‘happen’; nviuiivinv
/pisjini/ ‘escape’ - nvuuwvasHu /pisjavni/ ‘be on the run’; nemmuuor /petni/
‘exit’ - nemasnut /petavni/ ‘be going out’ all remain in the same conjuga-
tion as the verbs from which they are derived. This is also true of verbs
such as semnvinot /vetlini/ ‘g0’ = semndonunv /vetledlini/ ‘go’, and —
gemnviénvinpt [vetlivlini/ ‘go around’. We argue that the main reason for
this is that when combined with verbs that are already temporally con-
tinuous, frequentative derivations serve only to expand the duration of the
event, they do not change the verb’s lexical aspect.

Predictably, the opposite shift from one conjugation type to the other
does occur when a new frequentative verb is derived, and the -as- conjuga-
tion becomes more common. This kind of use is illustrated in (13).

(13)  YpbIc uyBa/mirOHBIC KBIBT Ky3sbIC €Ha BapTIIO.
ur-is cuval-igen-is kivt kuza-is
squirrel-3sG be_in_heat-cvB.siM-3sG  trapline along-3sG
jona vart-l-e.
much  jump-FREQ-PRS3SG
‘When the squirrel is in heat, it often runs along the trapline’ (Uotila
1989: 356)

Again, we see a change in conjugation type when the action becomes tem-
porally more continuous. Similarly, the verb d0yz0wnwsr /dugdini/ ‘stop’ pri-
marily occurs in the -as- conjugation. However, when it occurs in a fre-
quentative derivation, we occasionally see a similar change, as in (14):
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(14) W tareiibic 60pAOMIUCDH TYTABIBIO.
i tatej-is berdem-is  dugd-ivl-e.
and baby-3sG  crying-ELA  stOp-FREQ-PRS.3SG
‘And the baby stops crying.” (Uotila 1989: 396)

This is not always a clear-cut process, and we can see that there is wide
variation in the conjugations used with verbs formed with frequentative
derivations. This variation is also evident from Figure 2.

In some instances, reflexive derivations can change a verb from one
type to the other in either direction. When a reflexive derivation is used
to detransitivise the verb, the pattern also tends to change. This can be ex-
pected, as the derivation changes the transitive verb into a temporally lon-
ger-lasting intransitive verb. All of the following transitive verbs switch to
using the -¢- conjugation in intransitive derivations: nyxe: /puni/ ‘boil” >
nycusuvi /pusivni/ ‘be boiling’, xwiinw /kijni/ ‘fish or hunt (for some-
thing) — xwuicvoner /kijsini/ ‘practice fishing or hunting’, wiynws /Suni/
‘say’ = wycoviHot /Sudini/ ‘be called’. We can illustrate this with (15) and
(16). In (15), we see the normal use of the transitive verb ‘hunt’.

(15) KO4 KbIsACHBI KalIKaHOH U JI9YOH.
ke¢  kij-asni kapkan-en i leé-en.
hare hunt-FUT3PL trap-INs and snare-INS
“The rabbit is hunted with traps and snares.” (Uotila 1989: 356)

When a corresponding intransitive verb is derived from this stem, as we
see in (16), the conjugation type changes to -¢-.

(16)  JI34OH KBIICHOHBI; CUATACHBI JI3UCO KOY KBIBT BbI/IAC.
lec-en kij-s-en i; Sijal-asni  lel-se keé
snare-INS hunt-REFL-PRS.3PL set-FUT.3SG snare-3SG.ACC hare
kivt vil-as.
track on-3SG.ILL

“This is how one hunts with a snare; the snare is placed on the
rabbit’s track.” (Uotila 1989: 356)

However, we often see the opposite change when the same derivation is
applied to an intransitive verb. The reason for this is connected to various
distinct functions of Komi reflexive derivations, as discussed above. The
change from -¢- to -as- takes place with derived verbs such as nyxasnos
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/pukavni/ ‘sit’ - nykcowoimor /puksini/ ‘sit down’; on the other hand, there
is also a causative derivation of the same verb, - nyxmuvinor /puktini/ ‘put’,
which occurs with the -as- conjugation, as would be expected of a transi-
tive verb.

A similar conjugation shift with reflexive derivations can also take place
in the other direction. In (17), we see a typical use of the verb nyxasuvi
/pukavnj/ ‘sit’.

(17) A Bab6a-frabic mykano Mope JOpbIH [...]
a baba jaga-is puk-al-e more dor-in
and Baba Yaga-3sG sit-FREQ-PRS3SG sea at-INE
‘And Baba Yaga is sitting by the sea [...]” (Fokos-Fuchs 1916: 160)

The outcome of the derivation with an intransitive verb is different, and
the resulting meaning is ‘sit down’, a temporally bounded action.

(18) A rop BbITacC TIIOXK ITyKCsAC.
a jur vil-as ez  puk-$-as.
and head on-3sGiLL duck Ssit-REFL-FUT.3SG
‘And a duck sits down on the top of his head.” (Fokos-Fuchs 1916: 159)

In this light, it seems to us that the idea proposed earlier, that reflexive
derivations would always occur with the -¢- conjugation, is only part of
the picture, and that the different outcomes of this derivation need to be
examined based on the lexical aspect of the resulting verb and the multiple
functions of reflexive derivations in Komi.

As noted by Ponarjadov (2004), momentaneous verbs regularly occur
with the -as- conjugation. If we look simply at the percentages for which
different derivations fall into the two conjugation types, as seen in Figure
2, we can observe that causatives and momentaneous verbs are the ones
that most clearly avoid the -¢- conjugation. Other conjugation types occur
with other derivations in similar proportions, even though in the corpus
we see some processes that are related to both frequentatives and reflexives
as well.

However, there appear to be subtle differences between the behaviour
of momentaneous and causative derivations. Example (19) shows a mo-
mentaneous verb derived from the verb ‘pour’, which is itself a transitive
-as- verb.
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(199 My>xmk 60pa KMCHTHIIITAC 1 aC/IbIC ITIIA KOIBO.
muzik bera  kis-t-ist-as i aslis
man  again pour-CAUS-MOM-FUT3SG and 3SG.REFL.DAT
eca  kol-e.
bit  remain-PRS3SG

“The man pours again and leaves just a bit (of drink) for himself’
(Fokos-Fuchs 1916: 167)

When -¢- conjugation verbs are derived further with this same derivation,
their conjugation type does not change, as we can see in (20).

(20)  OmBa KOAIBYBBACAHD KEMbBIJI OTBIITOP YCHBIIITO.
edva  kojuv-jas-sann  kel’id jugid-tor us-ist-e.
hardly star-pL-EGrR  pale  light-thing fall-MoM-PRs3sG
‘Tust a pale light falls from the stars.” (SKNA 291:1a)

Creating a momentaneous derivation therefore does not change the con-
jugation type of the base verb, but these hardly ever appear to be formed
from verbs that typically occur with the -¢- conjugation. One reason for
this could be that these verbs are perceived as having a continuous tempo-
ral reading, which is not compatible with the punctual semantics of mo-
mentaneous derivations. In Standard Komi, however, they do occur regu-
larly with momentaneous verbs, which points to a difference between the
written language and the Udora dialect.

The fact that causative verbs typically belong to the conjugation type
that is connected to transitive verbs is logical, as causative derivations are
normally transitive (Dixon 2010: 169). Therefore we would not expect to
find many such verbs with -e-.

It has also been reported that Udora reflexive derivations carry an in-
choative meaning. The examples provided in Zilina and Sorvaceva (1971:
234) include noxcovimor /lok$ini/ ‘start to go’, nemuwmor /pecéini/ ‘start
to exit’ and céiicomnbr /$0jSini/ ‘start to eat; eat’. Nekrasova (2000: 48)
also describes these Udora forms as reflexives, pointing to the examples
MyHcobiHbL /munsini/ ‘go’ and eunccovinb /gizsini/ ‘write’ (see the meaning
in Standard Komi in Table s5). In these descriptions, the verbs are said to
occur with -¢-, but as such forms are extremely rare or missing in our cor-
pus, this interesting phenomenon must await further investigation. Lytkin
(1961: 57) has also suggested that some onomatopoetic verbs in Udora
would use the -¢- conjugation. Unfortunately we cannot verify this using
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the current data, although the fact that verbs of vocalisation employ this
conjugation could possibly support this.

5.5. The narrative use of tense markers in the Udora dialect

In the Udora dialect, as previously discussed, the Standard Komi present
and future markers appear to be a primarily lexical feature that is connected
to lexical aspect. However, as very few verbs fall absolutely into one conjuga-
tion or the other, we have decided to examine the broader context of their
occurrence at the textual level. The narrative use of the Komi future tense
has been regularly mentioned in the literature, as described in Section 3.2,
and we can also find specific narrative-related phenomena in the Udora data.

The Udora data contains numerous instances where a narrative that has
been in the past tense suddenly switches to using forms in -as- for all verbs.
This can be compared, for instance, to the use of the past and historical
present tenses in English. There, the variation in tenses can be connected
to opening the narrative, with the tense returning to present in the coda
section, among other structural functions (Schiffrin 1981, see also Flud-
ernik 1991). A similar usage has also been described in Russian and other
Slavic languages (Comrie 1976: 75-76). To our knowledge, tense variation
in Komi narratives has not been studied extensively, although it is known
that both present and future can also be used in narratives that describe
past events, as was discussed in Section 3.2. In the Udora texts, we often
encounter the use of verbs with -as- in parts of the story describing actively
occurring events, whereas background information in the story appears
either in the present tense, with the verbs either in the -as- or -¢- conjuga-
tion, or in one of the past tenses. The system seems to be used in such a way
that in the beginning, the tense becomes established, and the verbs marked
with -as- indicate that the narrative is continuing in the same tense.

We can first discuss a series of examples from a complete published
and recorded text. In the beginning, the fact that the story takes place in
the past, and was not witnessed personally by the narrator, is marked with
the second past tense in the verb ‘be’. Otherwise, the tense use in the be-
ginning of the story is according to the standard Udora system, i.e. the
choice of form is lexical and does not indicate a tense difference between
the verbs. As the first sentence of the story already situates it in the past
tense, we must consider the whole following section to already represent
some type of historical present tense:
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Bot Tap KbIfioM 31mmd BOIOGMa caTmoM & crydait. Oty Bopamich
MYHO BOpO, PyXIO cbOpcuc. Bunsopac: my BBUIBIH IIyKaJOHBIC
Tapbsac. Bunsogac ma mbigasac: ¢€ KbIMBIH YHKBIK TalIKO BO/IOMa
caHi. Y nymanrto: |.. ]

vot  tar kij-em esSe  vel-ema seéem

well grouse hunt-psT.pTCP also be-psT23sG this_kind
Ze slucaj. eti  verali§ mun-e vere. ruzje

FOC event one hunter go-Prs.3sG forest-iLL rifle
Sers-is. vijed-as: pu vil-in  pukal-enis
hold-psT3sG look-FUT3sG tree  top-INE sit-PRS.3PL

tar-jas.  vijed-as da lid'd-as: so kimin
grouse-PL look-FUT3sG and count-FUT3sG hundred about
un-3ik  gaske  velema seni. i dumajt-e:
lot-cmp maybe be-psT23sG there and think-FuT3sc

‘Well there was also a story about grouse hunting. One hunter goes
to the forest, with a rifle. He sees: the grouses are sitting in a tree. He
takes a look and counts: around a hundred, maybe more [grouses]
there were. And he thinks: [...]’ (Vaszolyi-Vasse 1999: 440)

This continues into the second part of the narrative, presented in (22),
where the protagonist ponders where to shoot:

(22)

KbiT40-4 7np1s? Y10, BBIIO MM mopac?! KbIch YHIDKBIK CIOPO?
Hymaiitac fga u: nblitna, Megaxxo, BbIO!

kicée-ja  lij-a? ul-e, vil-e il Ser-as?
where-Q shoot-PrRs.1sSG under-iLL top-iLL or middle-3sG.ILL
kis un-3ik  Sur-e? dumajt-as da i
where.ELA lot-cMP catch-Prs3sG think-FuT3sc and and
lij-1-a, me3se, vil-e!

shoot-FREQ-PRS.1SG  FOC top-ILL

‘Where should I shoot? Below, above or in the middle? How do
I catch the most? He decides: I'll shoot, you see, from above!
(Vaszolyi-Vasse 1999: 440)

After this, however, comes the climax of the story. This is a sequence of
events, where the first grouse falls onto the one under it and so on, caus-
ing a chain reaction of collapsing grouses. Every verb in this sequence is
marked with the -as- conjugation. This can be compared to the descrip-
tion of the Standard Komi future tense use in Section 3.2, where the future
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tense was described in point five as being used to bring the speaker closer
to the events and to make the speech more vivid. Similar use connected
to plot progression, or tellability, has also been described for the historical
present tense in English (Fludernik 1991: 392-393). It could also be argued
that (21) and (22) both contain background information, while (23) is dis-
tinctly marked. Distinguishing between narrative events has been suggest-
ed as one use of the historical present, and it has also been proposed that
individual tenses have a tendency to cluster together for functional and
discourse-level reasons (Schiffrin 1981: 52). The next segment is also similar
to complicating action clauses, which Schiffrin (1981: 48) describes as being
used to relay a series of temporally ordered narrative events.

(23) Myt HO, 7MbBIAC: BBUIBIC Tapblj ycAc. YCbKOmac MOmcO, MOAbIC
KOMMOZICO, HENbOIBIC BUTOACO, HacOncO, BeTBIMBIHOLCO 1 CE€0ncOo,
cTaBbIC ycbKOfac. MyHac 1y fopaji, BOBTO MaTofac catuo. COBTac
moitp TeIp. JJa KomAc Ha MOA CBIMBITTOM c3T40. Cifg3 U caTud
mpOmagyuTac CTaBbIC.
muj ne, lij-as: vil-as tar-id us-as.
what roc shoot-FUT3sG above-3sG grouse-2sG fall-FuT3sG
us-ked-as med-se. med-is kojmed-se.
fall-cAus-ruT3sG second-acc second-3sG third-acc
noled-is vited-se,  dased-se,  vetimined-se i
fourth-3sg fifth-acc tenth-acc fiftieth-acc  and
Soed-se, stav-is us-ked-as. mun-as
hundreth-acc  everything-3sG fall-CAUS-FUT.35G  go-FUT.3sG
pu dor-ad vev-te mated-as seéce
tree  at-2SG.ILL horse-2sG.Acc bring_near-rUT.3sG there
sev-t-as dojd  tir  da kol-as na
put-cAaUS-FUT.3sG sledge full and remain-FuT3sG still
med  simittem  secle. si§ i seée
other so_much there so and there
prepadit-as stav-is.
get_lost-FUT3sG  everything-3sG
‘Well, he shoots: the uppermost grouse falls. It falls onto the second
one, the second onto the third, the fourth onto the fifth, tenth,
fiftieth and the hundredth, they all fall. He goes to the tree, brings

the horse closer. Piles his sledge full. And he still leaves so much
there. And so all that got wasted.” (Vaszolyi-Vasse 1999: 440)
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The story ends with the laughter of the interviewer, Albert Vaneev, who is
also a native Udora dialect speaker.

(24) Vaneev: Oni Ha cucpM0O. Ekimov: Oni Ha cucbMoO, ja.
eni na  Sism-e. eni  na Sism-ge, da.
now still rot-prs3sG now still  rot-prs.3sG  yes

‘Vaneev: Still they rot. Ekimov: Still they rot, right.” (Vaszolyi-Vasse
1999: 440; edited after the recording SKNA 13761: 2az)

At this point the story is already over, and we return to the expected Udora
system, with the next verb marked with the -¢- conjugation. This is the
verb cucomuinobt /$iSminji/ ‘rot’, an example of a non-volitional process verb,
which we earlier analysed as often belonging to this conjugation. Most im-
portantly, this narrative shows several instances where verbs that typically
belong to the -¢- conjugation occur with -as-. For example, this happens to
the verbs mynnor /munnj/ ‘go’, xonvner /kolni/ ‘remain’ and yconsr /usni/
‘fall’. We can therefore show that in some narrative contexts, the default
third-person marking for different verbs can be overridden.

This temporal shift is not obligatory, as the narrator always has various
means available to express events in the past. There are also texts where
every verb is marked with -¢- in the third person. We can illustrate this
here with an example from Syrjdnische Texte III.

(25)  Cipm, cis oBnbIBIO BypOMa oM oMo opa. [lacbrasic fOpabIciOH
KbIK apumblH. Cisf OBIBIBNIO /1ac aplIbIH Ky3d. BOg30 BuiibiM cipm
mopac MeHOK, MYOHBI Cipl ciTaHOH. BO30 BUIibIM CipIl BbINIac
BypidMa Iyuch KapOM Tabbec. YibIcia-gopac BypnioMa us poto.
Bops06 BuiibIM MOJ, MOLIOP CipIl IOMac res, MeTpa KyuM Kyss. I'ecco
BypOMa cipIl moMac yibIcIafiopac u Bblabicnafopac. Cbl resitoH
BaOflic KbICKOHBI. Y/IBICTIa/IOP FecCO rapOBTOHBI KOKO a BBIILICTIA/IOP
re3Hac KbICKOHBI KMitOH. CiplIOHBI KYUM MOPT, KbIK MOPT KbICKO Ba
KY3SBIC @ KOIMOR, 4epucd cipIiaHbbIC HOB3bOAO Oefii0H.

sirp, sija  ov-liv-l-e vur-ema pom pom-e
sirp  35G be-FREQ-FREQ-PRS.3SG  sew-PST2.3sG end end-ILL
dera. pasta-is dera-is-len kik arsin. sija
cloth length-3sG cloth-3sG-GEN two arSin  3sG
ov-liv-l-¢ das arsin  kuZa. veje  vijim sirp
be-FREQ-FREQ-PRS38G ten arsin long then EX sirp
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Ser-as mesek, Su-eni sirp  sitan-en. vese
middle-3sG.INE meSek say-PRS.3SG sirp bottom-INs then
vijim sirp  vil-as vur-l-ema pu-is

EX sirp  tOp-3SG.ILL SeW-FREQ-PST2.35G W0O0d-ELA
kar-em tab-jes. ulislador-as vur-l-ema
do-psT.pTCP bobber-pL underneath-3SG.ILL sew-FREQ-PST2.3SG
iz rot-e. vedZe vijim med meder sirp

stone mouth-tL  then  EX other other sirp
pom-as gez, metra kuim kuZa. ges-se

end-3sG.ILL rope meter three long rope-3sG.Acc

vur-ema sirp  pom-as ulislador-as i
sew-PST2.3sG sirp end-3sG.ILL underneath-3sG.ILL and

vilislador-as. si  gezj-en  va-ed-is kisk-eni.
above-3SG.ILL 3SG rope-INS water-PROL-35G pull-PRs.3PL

ulislador ges-se garovt-eni  kok-e a vilislador
underneath rope-acc roll-prs3prL foot-iLL  but above

gez-nas kisk-eni kij-en. sirp-eni kuim mort,
rope-3PL.INS pull-prs3PL hand-INs sirp-prs3PL three man

kik mort kisk-e va kuza-is a kojmed
two man pull-prs3sG  water along-3sG and third

Ceri-se sirp-lan-is pov-z-ed-e bedj-¢en.
fish-3sG.AcC  sirp-APPR-35G fear-REFL-CAUS-PRS.35G stick-INS
‘A sirp, it may be (made so) that a cloth is sewn from one end to
another. It is two arsins long. It can be ten metres long. Then in the
middle of the sirp there is mesek, it is called the sirp bottom. Then,
to the top of the sirp, are sewn wooden bobbers. To the underside a
stone is sewn, to the mouth. Then, at the other end, there is a rope,
it is three metres long. The rope is sewn to the end of the sirp from
underneath and from above. With this rope, it is pulled along the
water. The lower rope is rolled by foot, and the upper rope is pulled
by hand. Three persons use the sirp, two pull it along the water and
the third frightens the fish toward the sirp with a stick. (Uotila
1989: 340)

There are, however, crucial differences between this text and the previ-
ous example. In (23), the events described serve a very specific function
in advancing the narrative plot, and they have a clear temporal order. The
protagonist shoots and causes the birds to fall, then he gets his horse and
sledge, then packs the birds up in one sequence of actions. Example (25), by
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contrast, is a more static description of a type of fishing equipment. In the
very first phrase, we have the verb form /ovlivle/, which is a frequentative
derivation of ‘be’. There are also numerous verbs in the second past tense
formed with frequentative derivations. It is also noteworthy that, although
the example includes numerous transitive verbs, they are used primarily
without explicit objects. In the very end, we have an instance of a transitive
verb with a direct object, in the phrase /¢erise povzede/ ‘frightens the fish’.
Still, the conjugation type does not change with each verb, but rather spans
the entire text. This can be compared to the way the use of the Standard
Komi present tense is described in Section 3.2, where the tense is described
as also being used to mark events in the distant past, along with events
that exist at all times. In this context, the narrator might have though of
fishing with a sirp as an older practice, remote from the current situation
(as the narrator was a prisoner of war in Finland when the narrative was
being told), or as a general way of doing this activity that essentially exists
at all times.

According to Cypanov (2005: 150), the historical future tense is used
to some extent in Komi, but it is particularly common in Permian Komi,
which has a stronger Russian influence. He points to parallels in Russian
dialects where the historical future is used. As Udora is one of the Komi
dialects with a relatively strong Russian influence, it does not seem impos-
sible that Udora Komi speakers would have become accustomed to Rus-
sian narrative practices. As both different tense markers are used in Udora
in these kinds of narrative functions, it is not clear whether we should as-
sume contact influence or an independent development in the dialect. That
said, this process in Udora clearly illustrates that there are at least some
functions where the conjugations are not used to mark only verb-specific
lexical aspect, and that they can acquire tense-like use in longer spans of
text under certain conditions.

In Section 3.2, we mentioned that the Komi present tense is used to
express events that are true at all times, as well as to mark distant events
in folklore. This may offer a fruitful point of comparison between the con-
temporary Komi and Udora systems. In (21), we also see an instance where
the second past tense is used to establish the timeframe of the narrative,
after which the present and future tenses are used. A similar use has also
been described in Standard Komi. In the next section, we provide a more
detailed comparison between Old Komi and Udora, also with a view to
contemporary Standard Komi.
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5.6. Comparison to Old Komi

The Old Komi corpus is extremely small, consisting of short texts on icons
and historical manuscripts in the Old Komi script. This language form is
attested from the 14th century, and it represents an extinct Komi dialect
that was closely related to Udora and the Lower Vycegda dialects. Allin all,
these materials consist of 233 words of connected text written in the Old
Komi alphabet (Sidorov 1962: 189). In addition to these fragments, there is
essentially one longer text in the Cyrillic alphabet that is thought to rep-
resent the same Old Komi language form, possibly having been copied
from Old Komi originals. There are three known copies of this text. Two
were used by Lytkin in his description of Old Komi: Lepehin’s text and
the Evgenian text. One more version was found and published by Sidorov
(1962). With all of these texts taken together, but counting the text that ex-
ists in three versions only once, the entire Old Komi corpus is just under
one thousand words.

These materials are now becoming more accessible than ever, as the
characters used are currently in the Unicode standard under the Old Per-
mic character block. The authors of this study have collected various ver-
sions of Old Komi texts published by Lytkin (1952) and Sidorov (1962), and
constructed a corpus that is available online (Partanen 2021). We have ana-
lysed this corpus for various features, including instances of parallel forms
existing in both Udora and Old Komi in other aspects of the lexicon and
morphology, but crucially for the question at hand, we have morphologi-
cally annotated all third-person verbs in the present and future tense. We
examined the corpus, which, to our knowledge, now contains all known
Old Komi texts, and manually extracted all verbs that occur in the third
person in the present or future. Table 8 provides a comparison of these
verbs in Old Komi and our Udora materials.

The systems are very similar in the majority of cases, with Old Komi
and Udora verbs employing the corresponding morphemes most of the
time. We do see some differences, and the total number of verbs in the
Old Komi corpus is very small, but the correspondences are still inter-
esting and the pattern is so strong that it appears to be more than co-
incidental. Since the number of examples in the Old Komi corpus was
so small, no further statistical tests were carried out. Most of the verbs
occur only once in the Old Komi texts, and some are also absent from our
Udora materials. There is also an example of the verb nonsvvinu /lolzini/
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Table 8: Old Komi and Udora third-person verbs compared

Verb UPA Trans- Old Udo- -¢- -as- Comment
lation Komi ra

BalfHBI vajnj  bring -as-  -as- 1 27
BaiiChbbIHBI  Vajsini bring -as- - o o notfoundin
(refl.) the corpus

BOHBI voni arrive -as-  -as- 3 96

BYI>KHBI  Vugni  Cross -as- -as- O 2

KyTHBI kutni  hold -as- -as- 2 22

KbIBHBI kivni  hear -as- -e- 18 7 see Section 5.1

JIOKHBI lokni  come -g- -e- 59 11

nom3bbiHbl  lolZini  revive -e- -as- o 2 semantic
difference

naeianbbiabl  lid’'dini read  -ani- -as- 1 6 cf Upper
Sysola future

JI9A3HBI lesni  let -as-  -as- 1 28

TIeTHBI petni exit -e- -e- 48 5

CETHBI Setni give  -as-  -as- 5 20

cymaBHpl  sulavni stand -e- -e- 26 o0

(Old Komi) ~ nossvvirve /lovzini/ (Udora), where the meaning in Old
Komi is ‘be resurrected, born again’, and which in our Udora examples is
used to refer to dough rising. Earlier in our analysis, we stated that many
of the process verbs like this would normally use the -¢- conjugation in
Udora. Additionally, Old Komi shows examples of morphemes that are
similar to the future forms encountered in Upper Sysola, formed in the
plural with /-anis/ (Zilina 1975: 118), which is another type of variation
not present in Udora. As we have already analysed in the earlier sections,
the system in Udora is not always clear-cut. There is variation, and some
of it is strongly related to narrative structures that override the lexical
aspect, which is the main factor behind the selection of allomorphs. A
wider comparison would be necessary but it is not currently possible, at
least with the Old Komi materials themselves.

As the Old Komi texts are of a religious nature, there are also newer
editions of the same sentences. We will therefore take a brief look at the
corresponding texts in contemporary Komi. If we look at the Old Komi
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text in (26), we see a short fragment that is also present in the contempo-
rary Bible. One modern translation of the corresponding lines is: [...] but
has crossed over from death to life. Very truly I tell you, a time is coming
and has now come when the dead will hear the voice of the Son of God and
those who hear will live. (The Holy Bible 2011: John 5:24-25). One modern
Russian translation, on the other hand, is as follows: [...] #o nepewen om
CMepmU 6 HU3Hb. VICMUHHO, UCUHHO 2080P10 6AM: HACIYNAeM 8peMs, U
Hacmano yie, Kk020a mepmevie ycnvuuam enac Cotna boxcus u, ycnviuias,
oxusym. (Biblija 2010: 1475). This text has an interesting tense structure
with a clear future reference, which makes it relevant for further examina-
tion. In (26) from Old Komi, each third-person verb occurs in a different
form, essentially following the conjugation pattern we see in Udora today.
The transitive verb ‘hear’ occurs with -as-, as does the temporally bounded
intransitive verb ‘cross’. In contrast to these, the intransitive verbs ‘come’
and ‘be born again’ occur with -¢- conjugation.

(26) [...] 4O4KO Bysac KymaMibIiC' OIOM IIBIYKO, MHA BaC'Tac BOMNAM
TUIIaH/IBL, BIBIC' TOKTO 1193 1 OHD BUM KY73 KO Ky/IOMaitac KbIJIaCHBIC
ropaco #sH NWIOH, ¢3¢’ KbIMBIC' U 710713 OHBIC.

ce¢ ke wvuz-as kulem-lis  olem  pick-e. ina
also if cross-FUT3sG death-aBL life  inside-iLL truly
vest-as vejp-am tijanli, veves
straight-3sG.ILL condemn-PRS.IPL 2PL.DAT because
lokt-e jez i ene  viim  kugke
come-PRS.3SG  people and now EX somehow
kulema-jas  kil-asnis gora-se jen  pi-len
dead-rL hear-FuT3PL voice-3sG.Acc  God  son-GEN
ses kilm-is i lol2-enis

then word-ELa and be_born_again-prs.3pL

‘... also crosses from death to life, very directly we say to you that, it
will come, people who now are, in some time the dead will hear the
voice of the Son of God, and be born again.’ (adapted from Lytkin
1952: 66)

The translation is the authors’ interpretation of these lines, based on the
Old Komi text and the different existing translations. If we then take the
contemporary Standard Komi version of the same fragment, presented in
(27), we see that the tense marking is very different and is reminiscent of
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the tense marking in the English and Russian versions of the text. The time
that will come is marked with the Standard Komi future tense, while the
background information is given in the past tense. This can be compared
to the variation in tense use in narratives that we examined in Section 5.5.

(27)  [...] HO KynOMCBBIC Ciitd ByK1C HUH on0Mac. Becbkbizia, BeCbKbI/ja
BMCbTaJIa TisH/IBL: BOAC KaJl la BOMC HUH, KOP KY/JIOMasC KblJIACHBI
En ITunpichk ron6c mbicd. Coaxm CiitOC KbUIBIChSAC TOB3SICHBI.

no  kulem-sis sije  vug-is Ain olem-as.
and death-35G.ELA 3SG cross-psT.3sG already life-3sG.1LL
veskida, veskida vistal-a tijanli:  vo-as kad
directly directly say-PRs.1SG 2PL.DAT come-FUT.3SG time
da vo-is nin, kor  kulema-jas kil-asni
and come-psT.3sG already when dead-pL hear-rFuT.3PL
jen  pi-lis geles  Si-se. seki  sijes

God son-ABL voice sound-3sG.AcC then 3SG.AcC
kilis-jas lovz-asni
listener-pL  born_again-FUT3PL

‘[...] and from death he turned already to life. Truly, truly I say to
you: the time will come, and has already come, when the dead will
hear the son of God’s voice. Then those who hear it will be born
again.” (The New Testament in Komi-Zyrian language 2013: Voan
cepTu Oyp 100p 5:24-25)

Although this is an isolated comparison, we think it provides a relatively
good picture of the differences between the Udora dialect and Standard
Komi when it comes to the use of these morphemes. Based on our intu-
ition, the contemporary Bible translation reflects the way many contem-
porary Komi texts would express these tense distinctions. We can even
compare the temporal sequence in it to Example (2) in this study, where
the future tense is used to refer into an event, i.e. Vladimir being called a
fool, that is presumed to occur later. However, we feel that these examples
support the idea that the choice of third-person morpheme must have been
conditioned at an earlier historical stage by the lexical aspect of individ-
ual verbs, possibly so that one of the morphemes was reserved for a small
group of intransitive verbs, and that eventually this has come to express a
more temporal sequence of events elsewhere in Komi.
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6. Conclusion

As we have demonstrated in our study, rather than displaying distinct
present and future tenses, the Udora dialect of Zyrian Komi has one un-
differentiated non-past tense. The morphemes that correspond to the Stan-
dard Komi present and future tenses are used in the dialect to distinguish
two groups of verbs that differ in their lexical aspect. When the verbs are
derived in ways that modify their lexical aspect, the conjugation type also
changes in a predictable manner. The aspectual properties of verbs belong-
ing to the -¢- conjugation are connected to telicity, expressing temporal
continuity and boundedness. Additionally, various process verbs and
verbs of vocalisation belong to the -¢- conjugation, but due to their small
number in the corpus, their exact properties have not been analysed here
in detail. All frequent transitive verbs and approximately half of all intran-
sitive verbs occur with -as-, which can be considered the most common
third-person marker in the non-past tense in the Udora dialect.

We have described the historical background of the Udora dialect and
shown that the process we encounter here has strong parallels in Old Komi.
This fits well with the wider historical context of the Northern Zyrian dia-
lects, a group that includes both Old Komi and Udora. This connection has
been proposed several times before, but we hope that our investigation will
serve to clarify the situation and lead to further dialectological research
covering a wider range of varieties.

From the point of view of derivational morphology, we can distinguish
several active processes influencing the selection of conjugation type.
Causative derivations make verbs transitive, which shifts the derived verbs
into the -as- conjugation type following the Udora system. Momentaneous
verbs, which must be considered temporally bound, also occur principally
with -as-. When it comes to verbs derived using the polysemous deriva-
tional morpheme -$-, the conjugation type changes in either direction in
a predictable manner, depending on the type of derivation that is created.

One occasion in the Udora dialect where the two conjugation types
show tense-like properties is in the tense structure of narratives, where
the background information in a story is given in one of the past tenses,
and the forms that correspond to the standard Komi present and future
tenses are used in longer intervals of text. This use appears to override the
lexical demands for a verb to fall into a specific conjugation type, thereby
contributing to the variation we see in the corpus. We compare this use to
historical narrative tense reported in other Komi dialects and propose that
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there could be a connection between the Udora system, this kind of tense-
like usage in the narratives, and the fully functional present-future op-
position that has been described in Standard Komi and the other dialects.
We believe that there is still more to investigate with regard to how the
tenses are used in different Komi varieties, but we hope that our contribu-
tion provides a clearer picture of the situation in the Udora dialect and the
Northern Zyrian dialects more generally.

We have combined archival materials, published texts and contempo-
rary recordings to create a collection of Udora texts that spans the entire
20th century. The example sentences are available in the online appendix to
this study and are also archived in the Udora Komi collection maintained
in the Language Bank of Finland. We hope that this will allow for further
verification, comparison and extension of this work whenever new material
becomes available. Although numerous open questions remain concerning
the verbal morphology of Komi and the Permic languages more broadly, we
hope that the findings of our research offer new perspectives and directions
for further work.

Acknowledgements

We would like to thank especially all the native Komi speakers whom we
have had the possibility to work with, particularly Yana Sazhina and Nina
Pigulina, who have welcomed us to their home village of S'ordla. We would
also like to thank the team who collaborated with us during our fieldwork
in Udora: Tristan Hamel, Anastasia Hamel, Timo Rantakaulio and Galina
Misharina. Niko Partanen’s research was carried out as part of the Kone
Foundation-funded research project ‘Language Documentation Meets
Language Technology: The Next Step in the Description of Komi’. Our
earlier work on the Udora dialect has also received funding from the Kone
Foundation and the Academy of Finland’s MinorEuRus project. We also
want to thank the anonymous referees and the editors of the journal for
their valuable comments on the manuscript.

Nonstandard abbreviations used in glosses

APPR  approximative EX existential predicate
CMP comparative FOC focus particle

CNG connegative PST2 second past
CVB.SIM simultaneous converb PROL  prolative

EGR egressive Q question particle
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Appendix

The online appendix “Tense and Aspect in Udora Komi” is available at
https://doi.org/10.33339/fuf.97371.
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